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nhomoym-Jommymo om@obnzymo
mgqdbogmbob XVII boyznbob bygmbsbgmo

bogmmdy 396gmaznma

03069 5930b0330mab LobgmMoONb MdNObLNL
babgadBogm nbogzgMbohgdho

390s600sMmym 993609M9d0m0 B839MbIMH0

Lo3306dm bohyzgdn: Johmgo-nBocnghn dmBsbngghn 0ggbosmbo,
J90000b0b 3o0mEn3ghn 9309000

3mmbgmn 3939madob bobgmmdab bagsmmzgmmb bgmbsebgmms
9mmzbymn 39bdhmab bgmbobagmo do@Mmom S4742 BoMIMaaabL
nB8o0ngh-gohmye 09gbogmbL, MMIgmoE oM of godbooMs L3Y-
Bosymo 33930L bsgebn. 3samgmaMmoxzngmon ImbsEgdgdom, 0gn
89039600 36 nymb XVIII boyzybob FnByMmIPmMbL o6 dMIY36m
LOY3960L VBEIHEL. MOEED nhamoyMma LoHY3gon s Fomn Jo-
Mmoygmo dgbobhyznbgdn bbzswabbgzs bygmomss dgbMmymgdyma, gb
00099 360 99(hYy39m™adgL, Mm3 mgdbogmbo mMmo 3oMob-ods-
mogmn dobombgMmobs s JoMmmazgmo osommannggb dngMmos dg-
3960m0. Maasb nomaymo bohyzgdob Jommym dgbshyznbgddo
099-09 33b3©70s 08gMYan0 asmagdhob gmmAgodn (“Ogmos”, “ndg-
hyon 3003000" s Lb3.), Y6 3033M3YEM, MMP, nby3zg Mmgm-
M3 00539 babgdab “odhsmoym-Jomonym-msmnnbymo ¢ggjbozmba”
(3mMbganon 3939madab babgamodnb bagoMm3gmmb bymbsBgmms
96mm3bymo 396MMa, bgmbaBgmn Q510), nBoengh-gohoge 0ggbo-
3mbog Jymsnbob gosommannggms 93mgboob gomgdmdns 894d6on-
0. 3obo gommzgmo 390396l ob goadbgmab bobgomn Pbs
0ymb 068mb, MmAgmoi HgdLbHnbegzg bagmom dnbgMmomons mgqbn-
3mbob gMom-gMmon dmbo3zgmab dmmmb.

030 Jomogmo mgqdbozmgmaxznab obhmmMosdn mMgbmasbo
aMmgmdmngn, 3gmdmo, OmHaboggmo wmggbogmbab 3oMzgm bBo-
0938L BoMIMoEa)bL o Bob yLBEMYOL Moxgngm gMmabmazab Lo-
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096900L39hY39M 9gbagmbL “dmzmg Jemoym-Mybym-ms-
006360 8396sMgms, 3bm3zamms s mommbmo LadgBMIdnEOL”
(1884). ngoongh-gohmye 099bogmb8n dmEgdyanns 830sLBY dgho
odhomogma bohyznb, doMomsEsE - bagoMmmzgmmadn gozMEgma-
0o o6 sEaNMmMOmn3g ymasdn Ebmodnmo ygbm 93g6sMggdab
Jommymo 9gLbohy30Lad0; godmbagzmobob boboom g3bzwgods bbgs
©3Mag00b (gsy6ab, BnbgMomgdnl, Mmnmmbyonb) bogy3goab Jo-
Moymo 933030mM96(H900; sbBHIMoads 339boMgms Jomomymo
Bmagbzmahnmab abgomn doMd3zgmo @mmMIgdo, MMaMMgon3s:
~JhobBgbLbobb”, ,dhobBgb 09dg00”, ,ms6dama’, ,,80hnodbo309-
00", ,3000003305", ,boBo3yh0”, ,0033930", ,3mfobgha”, ,,89hyobn”,
»39800000b0" ,,00hod0m* o Lb3.

Moaob magbogmbdn BoMAm@agbomo 33960M7900L ocho-
moyf  LabgmBmEgdsms sMmsgmomn Fgbothyznbo (,090ma000%,
,0030 0900% ,3M3850000b0" s Lb3.) oM 33b3Yds FamMal 88-
000 9MbLyOm Mgdbozmbgddn, gb goMygdmgods, dgbsdmmy, bLo-
39mobbdm smdmAbgb 93gboMmgms Jommyma babgmBmogdab
3339 ©0306mbgdyma Bmadgbzmohymab Lobmbndgdolb dgdwaman
©303960bsmM300.

dmbodbymon apomoygMm-Jommygmo mgjbozmbo dmgowdo-
Moym 3gmogmygm gbmzgMgosdn ahomogmo dobombgmadobs
©3 JoMm3gmn 3000Mmn3g900b mabsddMmmammodnb 303 gMmo
030mMbANBM godmzmnbgdass.
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The handwritten text of the Italian-Georgian Dictionary (code: S 4742
at the Korneli Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts)
until now has not been the subject of special attention. According
to the paleographic data, it should have been composed at the
end of XVIIl or the beginning of XIX century. Italian words and
their Georgian equivalents are written in different handwriting and
different ink. In all likelihood, the compilers of the dictionary were
an Italian missionary and a Georgian Catholic. Apparently, the name
of the Georgian compiler was Anton, which is indicated at the end
of one of the sections of the dictionary. As far as among Georgian
equivalents of Italian terms are sometimes found words in the
Imeretian dialect, it gives us a reason to conclude that this text, like
the “Italian-Georgian-Latin Dictionary” (Korneli Kekelidze Georgian
National Center of Manuscripts, code: Q 510) of the same period, was
compiled by the priests of Kutaisi Catholic Church.

In the history of Georgian lexicography, this manuscript is the
first sample of a bilingual botanical dictionary and, as a specialized
dictionary, focused upon a specific subject field, precedes Raphael
Eristavi's “Concise Georgian-Russian-Latin Dictionary of Plants,
Animals and Metals” (1884).

This manuscript of the Italian-Georgian dictionary contains
Georgian correspondences for more than seven hundred Italian
names of plants, mainly widespread in Georgia or known in local life.
Along with this, as an exception, sometimes there are translations
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of the names of words from the branches of fauna, minerals and
precious metals.

Since some Georgian equivalents of the Italian names of plants
presented in this manuscript are absent in modern Georgian special
botanical dictionaries, they can be taken into account when compiling
synonyms of the botanical nomenclature.

This manuscript of the “Italian-Georgian Dictionary” is one of
the original manifestations of the fruitful cooperation of Italian
missionaries in Georgia and Georgian Catholic priests and their
contribution to the development of Georgian culture.



